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GEMEINDE VAHRN
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

COMUNE DI VARNA
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Sitzung vom-Seduta del Uhr - ore

02.07.2026 17:00

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol  enthaltenen  Formvorschriften 
wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  vennero  per  oggi  convocati, 
nella solita sala delle adunanze,  i  componenti  di 
questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

entschuldigt 
abwesend

assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend
assente 

ingiustificato

nimmt mittels 
Fernzugang teil
prende parte in 
modalitá remota

Andreas SCHATZER Bürgermeister Sindaco

Margareth MAIR ENGL Bürgermeister-
Stellvertreterin

Vicesindaca

Johann FALLER Gemeindereferent Assessore

Anna KAINZWALDNER ÖTTL Gemeindereferentin Assessore

Gabriela  MAIR AM TINKHOF Gemeindereferentin Assessore

Ivan MASCHI Gemeindereferent Assessore X

Die Vizegemeindesekretärin La Vicesegretaria comunale

Karin OBERGASSER

leistet den Beistand. assiste.

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  über-
nimmt

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti

Andreas SCHATZER

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Behandelt wird folgender

GEGENSTAND

nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta.

Si tratta il seguente

OGGETTO

Personal:  Bedienstete/r  mit  Matr.  Nr.  748  - 
Anerkennung erworbene Berufserfahrung

Personale: Dipendente con n. matricola 748 - 
riconoscimento  della  esperienza 
professionale già acquisita



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Mit  eigenem  Beschluss  Nr.  81  vom  19.02.2026 
wurde die/der Bedienstete/r  mit  Matr.  Nr.  748 ab 
16.03.2026  als  hochspezialisierter  Arbeiter,  5. 
Funktionsebene,  Vollzeit  (38  Wochenstunden), 
befristet  angestellt  und  in  den  Dienst 
aufgenommen.

Con propria delibera n. 81 del 19.02.2026 è stata/o 
assunta/o a tempo determinato la/il dipendente con 
n.  matricola  748  con  decorrenza  dal  16.03.2026 
come operaio altamente specializzato, 5° qualifica 
funzionale – tempo pieno (38 ore settimanali);

Nach Einsichtnahme in das Gesuch um Zulassung 
zum Wettbewerb  des/der  Bedienstete/r  Prot.  Nr. 
0001536 vom 29.01.2026, in welchem die bereits 
geleisteten Dienste in öffentlichen und privaten Be-
trieben angeführt sind.

Vista la domanda di ammissione al concorso del/
della dipendete prot.  n.  0001536 del 29.01.2026, 
nella quale sono elencate i servizi prestati presso 
aziende pubbliche e private.

Es wird festgestellt, dass gemäß Art. 78 des BÜKV 
vom 12.02.2008 bei Dienstaufnahme die einzelnen 
Körperschaften dem Personal, das für den Tätig-
keitsbereich,  in dem es eingesetzt  wird,  eine er-
worbenen  Berufserfahrung  ausweist,  eine  wirt-
schaftliche Behandlung nach Klassen und Vorrü-
ckungen zuerkennen können, welche der erworbe-
nen Berufserfahrung entspricht;

Premesso che secondo art. 78 del contratto inter-
compartimentale del 12.02.2008 in sede di assun-
zione in servizio i singoli enti possono attribuire al 
personale in possesso di una esperienza profes-
sionale già acquisita per il settore di attività in cui 
viene impiegato, attribuendo nell'ambito della qua-
lifica funzionale di  inquadramento un trattamento 
economico  per  classi  e  scatti  corrispondente 
all'esperienza acquisita;

Es wird festgestellt, dass die Anerkennung der Be-
rufserfahrung  gemäß  genannten  Artikel  lediglich 
jene Dienste betrifft, welche in der Privatwirtschaft 
oder  in  anderen öffentlichen Körperschaften,  die 
nicht den BÜKV vom 01.08.2002 unterzeichnet ha-
ben,  geleistet  wurden  (Art.  20  BA  vom 
30.01.2004);

Che il riconoscimento dell'esperienza professiona-
le ai sensi del citato art. riguarda soltanto i servizi 
prestati in aziende private nonché in altri enti pub-
blici non firmatari del CCI del 01.08.2002 (art. 20 
CA del 30/01/2004);

In Erwägung, aufgrund der geleisteten Vordienste 
die  Anerkennung  von  14  Dienstjahren  als 
angemessen zu erachten.

Considerato che, sulla base dei servizi prestati, il 
riconoscimento di 14 anni di servizio è appropriato.

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Personaldienstordnung.

Visto l’ordinamento vigente del personale. 

Nach  Einsichtnahme  in  das  administrative  und 
buchhalterische  Gutachten  im  Sinne  der  Artikel 
185  und  187  des  R.G.  vom  03.05.2018,  Nr.  2, 
beide positiv.

Visto il parere tecnico-amministrativo e contabile ai 
sensi  degli  articoli  185  e  187  della   L.R.  del 
03.05.2018, n. 2, entrambi positivi.

Hashwert für das positive fachliche administrative 
Gutachten:

Hashwert  per  parere  tecnico  amministrativo 
positivo:

GLep6mJF3SmZe2ULsS3CXbBdXeeHetFYNIAqsoB5GPU=

Hashwert  für  das  positive  buchhalterische 
Gutachten:

Hashwert per il parere contabile positivo:

9IYRO7RDxYji3mHtlrT+SnvRnS5DGR7YswsQ4XTL8HY=

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Gemeindesatzung.

Visto lo statuto comunale vigente.

Nach Einsichtnahme in  den Kodex der  Örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom  03.05.2018, 
Nr. 2,

Visto  il  Codice  degli  Enti  Locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la 
L.R. del 03.05.2018, n. 2,

Auf die Dringlichkeit der Maßnahme hingewiesen, 
da die  Anerkennung der  Dienstjahre  rückwirkend 
ab 16.03.2026 gewährt wird.

Vista  l’urgenza  del  presente  provvedimento, 
perché  il  riconoscimento  della  esperienza 
professionale viene connessa a partire retroattivo 
dal 16.03.2026.

b e s c h l i e ß t ad unanimità di voti,

einstimmig, d e l i b e r a

1) der/dem Bediensteten mit Matr. Nr. 748 wird ge-
mäß Art. 78 BÜKV vom 12.02.2008 die erwor-
bene Berufserfahrung im Ausmaß von 14 Jah-
ren anerkannt und ihr/ihm 7 Vorrückungen ge-
währt.

1) alla/al dipendente con n. matricola 748 viene ri-
conosciuto  ai  sensi  dell'art.  78  CCI  del 
12.02.2008 l’esperienza professionale nella mi-
sura di 14 anni e di concederlo 7 scatti.



2) zur Kenntnis zu bringen,  dass die wirtschaftli-
che Behandlung der/des Bediensteten mit Matr. 
Nr. 748 ab 16.03.2026 folgende ist:

2) di  dare  atto,  che  il  trattamento  economico 
della/del  dipendente  con n.  matricola  748 dal 
16.03.2026 è il seguente:

Funktionsebene
 Qualifica funzionale

Besoldungsstufe
Livello retributivo

Vorrückung
Scatto

V (38 Stunden / ore) obere/superiore 3

Anfangsgehalt
Stipendio base

Vorrückung
Scatto

Sonderergänzungszulage
Indennità integrativa speciale

Insgesamt
Totale

1.253,35 € 150,40 € 1.375,61 € 2.779,36 €

3) die  anfallenden  Ausgaben  der  Kompetenz-
gebarung  der  Kostenstelle  50261  –  Haus 
Voitsberg  anzulasten,  welche  die 
entsprechende Verfügbarkeit aufweist;

3) di  imputare  le  spese  alla  gestione  di 
competenza del centro di costo 50261 – Casa 
Voitsberg che presenta la relativa disponibilità;

4) festzuhalten,  dass  die  nächste 
Gehaltsvorrückung am 01.03.2028 fällig ist;

4) di  dare  atto  che  il  prossimo  aumento  dello 
stipendio periodico maturerà il 01.03.2028;

5) diesen  Beschluss  für  sofort  vollziehbar  zu 
erklären.

5) di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente delibera.

Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss und innerhalb von 60 Tagen 
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt 
werden.  Im  Bereich  der  öffentlichen 
Auftragsvergabe  beträgt  die  Rekursfrist  30  Tage 
(Art.  119  und  120,  GvD  Nr.  104/2010),  für 
Wahlhandlungen  gelangen  die  Art.  126-132  des 
gesetzesvertretenden  Dekretes  Nr.  104/2010  zur 
Anwendung.

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere 
presentata opposizione alla giunta comunale entro 
il  periodo  di  pubblicazione  e  entro  60  giorni 
dall’esecutività della stessa può essere presentato 
ricorso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  di 
Bolzano.  Nell'ambito  dell'affidamento  pubblico  il 
termine entro quale ricorrere è di 30 giorni (art. 119 
e 120 D.Lgs.  n.  104/2010),  per  atti  riguardanti  le 
elezioni  vengono  applicati  gli  artt.  126-132  del 
decreto legislativo n. 104/2010.



digital signiertes Dokument -  documento firmato digitalmente

Der Vorsitzende / Il Presidente
Andreas SCHATZER

Die Vizegemeindesekretärin / La Vicesegretaria comunale
Karin OBERGASSER
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